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AID Project No. 625-0975 


PROJECT GRANT AGREEMENT 


between 


THE PERMANENT INTERSTATE CO4MITTEE FOR 

DROUGHT CONTROL IN THE SAHEL (CILSS), 


"URANTEE' 


and 


THE UNITED STATES OF AMERICA, acting 

through the AGENCY FOR INTERNATIONAL 


DEVELOPMENT ('A.I.D.'). 


ARTICLE 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to 

set out the understandings of the 

parties named above ('Parties') with 

respect to the financing of the 

Project by the Parties. The Agreement 

contains the following two annexes, 

which by this reference are made a 

part hereto: Annex 1 - Amplified 

Project Description; and Annex 2 -

Project Grant Standard Provisions. 


ARTICLE 2: The Project 


Secuion 2.1. Definition of the 

Project. The Project, which is 

further described in Annex 1, will 

promote improved understanding by 

Sahelian and donor decision-makers 

of the potential impact of social, 

economic and other development 

policies and implemeatation strategies 

through support to the Interstate 

Committee fo: Drought Control in the 

Sahel. Annex ! amplifies the above 

definition of the Project. Within the 

limits of the above definition of the 

Project, elements of the amplified 

description stated in Annex 1 may be 

changed b1 written agreement of the 

authorized representatives of the 

Parties named in Section 8.2., without 

formal amendment of this Agreement. 


AID Projet No. 625-0975
 

ACCORD DE SUBVENTION DE PROJET 

entre
 

LE CO4ITE INTERETATS DE LUTTE 
CONTRE LA SECHERESSE DANS LE SAHEL, 

(CILSS) - (BENEFICIAIRE) 

et
 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE agissant par
 
l'intermidiaire de I'AGENCE POUR LE
 

DEVELOPPEMENT INTER14ATIONAL ('A.I.D.')
 

ARTICLE 1: L'Accord 

L'objet de cet accord est d'6tablir
 
les conditions des parties citfes
 
ci-dessus !'Parties') relatives au
 
financement du Projet par les Parties.
 
L'Accord contient les deux annexes
 
suivantes, qui par cette rffkrence
 
constituent une partie ci-jointe
 
Annexe I - Description d~taill6e
 
du Projet I Annexe 2 - Dispositions
 
Standards de la Subvention de Projet.
 

ARTICLE 2: Le ProJet
 

Section 2.1. Dfinition du ProJet.
 
Le Projet, qui est d~crit plus loin
 
A l'Annexe I, renforcera une meilleure
 
comprehension de la part des sah~liens
 
et des donateurs de l'impact potentiel
 
des politiques de d6veloppement
 
social, 6conomique et autres et des
 
stratfgies d'ex6cution par un soutien
 
au Comit6 Interftats de Lutte Contre
 
la S~cheresse dans le Sahel (CILSS).
 
L'Annexe 1 d~taille la d~finition du
 
Projet ci-dessus cit6. Dans les
 
limites de la difinition du Projet
 
susciti, les 616ments de la
 
description d6taille inonc~s A
 
l'Annexe I peuvent itre modifies par
 
accord icrit Jes repr6sentants
 
autoris6s des Parties cit6s A la
 
Section 8.2. sans amendement formel
 
de cet Accord.
 



Section 2.2. Incremental Nature of 

the roict 


(A) A.I.D.'I contribution to the 

Project viii be provided in increments, 

the initial one being made available 

in accordance with Section 3.1. of 

this Agreement. Subsequent increments 

will be subject to availability of 

funds to A.I.D. for this purpose, and 

to the mutual agreement of the Parties, 

at the time of a subsequent increment, 

to proceed.
 

(b) Within the overall Project 
Assistance Completioi Date stated in 

this Agreement, A.I.D., based upon

consultation with CILSS, may specify

in Project Implementation Letters 

appropriate time periods for 
the 

utilization of funds granted by A.I.D. 

under an individual increment of 

assistance. 


ARTICLE 3: financing 


Section 3.1. The Grant. To assist 

CILSS to meet the costs of carrying 

out the Project, A.I.D., pursuant to 

the Foreign Assistance Act of 1961, 
as 

amended, agrees to grant CILSS under 

the terms of this Agreement not to 

exceed four hundred thousand United 

States ('U.S.') dollars ($400,000) 

('Grant'). The Grant may be used to 
finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 6.1., and local 
currency costs, as defined in Section 
6.2., of goods and services required 
for the Project. 

Section 2.2. Mature Dynamique du
 
Projet
 

(a) La contribution de l'A.I.D. au
 
Projet sera fournie par trenches, la
 
premire 6tant Oisponible conformiment
 
I la Section 3.1 de cat Accord. Lee 
tranches subsfquentes d~pendront de la 
disponibilit des fonds I I'A.I.D. A
 
cot effet, et de l'accord mutuel des
 
Parties, au moment de passer A une
 
autre tranche.
 

(b) Dan Is limits de la Date
 
d'Achivement de l'Assistance au Projet
 
inonc~e dana cat Accord, l'A.I.D., our
 
la base de consultation avec le CILSS,
 
pout spicifier par des Lettres
 
d'Bxicution de Projet, lea p~riodes
 
appropriies pour l'utilisation des
 
fonds allou~s par l'A.I.D. dans le
 
cadre d'une tranche Lndividuelle
 

d'assistance.
 

ARTICLE 3: Financement
 

Section 3.1. La Subvention. Afin
 
d'aider le CILSS A satisfaire aux
 
coOts d'ex6cution du Projet, I'A.I.D.,
 
conform6ment A la loi d'Assistance aux
 
Nations Etrangares de 1961, tel
 
qu'amendie, consent A subventionner le 
CILSS au titre des terms de cot 
Accord, dans ln limit. de quatre cents 
aillo dollars (Ell)(400.000 dollars)

('subvention',. La Subvention pout 
8tre utilis~e pour financer Ies coOts 
en devises 6Lrangres, tel quo dffini 
I la Section 6.1, at ls coOts on 
manniiie locale, tel quo d~fini AIs 
Section 6.2, des biens et services
 
requis pour 1. Projet.
 



Section 3.2. CILSS Resources for the 


ol'zx'cution 


(a) CILSS agrees to 9rovide or cause 

to be provided for the Project all 

funds, in addition to the Grant, and 

all other resources required to carry 

out the Project effectively and in a 

timely manner. 


(b) The resources provided by the 

CILSS for the Project over its five 

year life will be not less than %ix 

hundred million francs (600,000,'J0O 

P CPA) including costs borne on an 

*in-kind' basis. 


Section 3.3 Project Asaistance 

Completion Date 


(a) The 'Project Assistance Completion 

Date' ('PACD'), which is July 30, 

1992, or such other date as A.I.D. may 

agree to in writing, is the date by 

which the Parties estimate that all 

services financed under the Grant will 

have been performed and all goods 

financed under the Grant will have 

been furnished for the Project as 

conteplated in this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise 

agree in writing, A.I.D. will not 

issue or approve locumentation which 

would authorize disbursement of the 

Grant for services performed subsequent 

to the PACD or for goods furnished for 

the Project, as contemplated in this 

Agreement, subsequent to the PACD. 


(C) Requests for disbursement, 

accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project 

Implementation Letters, are to be 

received by A.I.D. or any bank 

described in Section 7.1 no later 

than nine (9) months following the 

PACD, or such other period as A.I.D. 

agrees to in writing. After such 

period, A.I.D., giving notice in
 

Section 3.2. Contribution du CILSS A
 
du Prolet
 

(a) Le CILSS consent I pourvoir ou A 
faire pourvoir pour le Projet tous lea 
fonds, outre Is Subvention, et toutes 
lea autres ressources requises pour 
executer le Projet effectivement et en
 
temps opportun.
 

(b) Les ressources fournies par le 
CILSS pour le compte du Projet au 
cours de see cinq annfes de vie ne 
seront pas an dessous de six cent 
willions de francs (600.000.000 P CPA) 
y compris lea coOts calculis 'en 
nature'. 

Section 3.3 Date d'Ach~vement de
 
l'Assistance au Projet
 

(a) La ODate d'Achivement de
 
P'Assistance au Projet = (DAAP), qui 
eat fixie au 30 juillet 1992, ou toute 
autre date dont l'A.I.D pourrait 
convenir par 6crit, eat la date & 
laquelle lea Parties estiment que tous
 
lea services finances au titre de la
 
Subvention auront kt accomplis et
 
tous lea biens finances au titre de la
 
Subvention auront 6t6 fournis pour le
 
Projet tel que privu dans cat Accord.
 

(b) Sauf dispositions contraires par
 
6crit de l'A.I.D., 1'A.I.P. n'6mettra
 
pas ou n'approuvera pas de document
 
autorisant un diboursement de la
 
Subvention pour lea services rendus
 
apris la DAAP ou pour lea biens
 
fournis au Projet,-tel quo prfvu dans
 
cat Accord, apras cette date.
 

(C) Des demandes de d~boursement,
 
accompagn~es des pilces justificatives 
n6cessaires prescrites dans lea Lettres 
d'Exfcution de Projet, doivent itre 
rogues par l'A.I.D. ou par touts 
banque dfcrite I la Section 7.1 pas 
plus tard que neuf (9) mois aprla la 
DAAP, ou touts autre piriode tells 
que consentie par 6crit par l'A.I.D.. 



writing to the CILSS, may at any time 
or times reduce the amount of the 

Grant by all or any part thereof for 

which requests for disbursement, 

accomanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project 

Implementation Letters, were not 

received before the expiration of 

said period. 

ARTICLE 4: Conditions Precedent to 

Disbu.!sement 


Section 4.1. Pirst Disbursement. 

Prior to the first disbursement 

under the Grant, or to the issuance 

by A.I.D. of documentation pursuant 

to which disbursement will be made, 

CILSS will, except as the Parties may 

otherwise agree in writing, furnish to 

A.I.D. in form and substance 

satisfactory to A.I.D.: 


(a) A statement of the name of the 

person holding or acting in the 

offices of CILSS specified in Section 

8.2. Representatives, and of any 

additional representatives, together

with a specimen signature of each 

person specified in such statement; 


(b) Evidence that CILSS has 

established a viable accounting and 

financial control system. 


Section 4.2. Notification. When 

A.I.D. has determined that the 

conditions specified in Section 4.1 

have been met, it will promptly 

notify the CILSS. 


S'oction 4.3. Terminal Dates for 

Conditions Precedent 


If all of the conditions specified in 

Section 4.1. have not been met within 

90 days from the date of this Agree-

sent, or such later date as A.I.D. may 


Aprle une tell. p~riode, l'A.I.D. 
en le notifiant par 6crit au CILSS, 
peut a n'limporte quel moment rfduire 
totalement ou partiellement lo montant 
de Is Subvention pour lequel des 
demandes de d6bouraeaent, accompagnies 
des places justificatives nacessaires 
prescrites dans lea Lettres d'Exicu­
tion de Projet, n'ont pas 6t6 regues 
avant l'expiration de ladite p~riode. 

ARTICLE 4: Conditions Prfalables au
 
Diboursement
 

Section 4.1. Premier D~boursement.
 
Avant le premier diboursement au titre
 
de la Subvention, ou l'6mission par
 
1'A.I.D. de documents suite auzquels
 
le diboursement sera effoctug, 1.
 
CILSS, sauf dispositions contraires
 
par 6crit des parties, fournira A
 
l'A.I.D. dans les conditions do fonds
 
et de fors satisfaisantes pour
 
1'A.I.D.:
 

(a) un 6nonci du nom do la personne
 
remplissant les fonctions ou agisuant
 
au nom du CILSS ap~cifi I la Section
 
8.2 Repr&sentants, ot de tous autres
 
repr6sentants, avec un spicimen de
 
signature de chaque personne opfcifie
 
dans un tel 6nonci;
 

(b) La preuve quo Is CILSS a tabli
 
un syst4me de contr8le financier et
 
comptable viables.
 

Section 4.2 Notification.
 
Loroque 1'A.I.D. aura d6termin quo 
le conditions prialables sp6cifi6es A 
la Section 4.1. ont 6ti satisfaites, 
elle en avisera imn6diatement le CILSS.
 

Section 4.3. Dates Liwites pour lea
 
Conditions Prfalables
 

Si toutes lea conditions spicifi/es A 
la Section 4.1. n'ont pas kti 
satisfaites dans les 90 jour. I 
compter do la date de cet Accord, 

V 



agree to In vriting, A.!.D.* at its 

option, may terminate this Agreement 

by written notice to the CILSS. 


£RTICLD 5: Special Covenants 


Section 5.1. ProJect Evaluation. 

The Parties agree to establish an 

evaluation program as part of the 

Project. The program will include 

both a aid-term and a final evaluation 

during the Project. 


Section 5.2. Management Imrovements. 

The CILSS agrees to implement in a 

timely fashion the management imrove-

inents which were recommended by the 

1984 evaluation of CILSS and which 

were endorsed by the CILSS Council of 

Ministers in 1985. 


Section 5.3. Imlementation Plans. 

CILSS agrees to submit to A.I.D., In 

form and substance satisfactory to 

A.I.D., annual implementation plans, 

including a budget, for Project 

activities. 


ARTICLE 6: Procurement Source 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs. 

Disbursement pursuant to Section 7.1. 

will be used exclusively to finance 

the costs of goods and services 

required for the Project having, with 

respect to goods, their source and 

origin, and with respect to services 

their nationality in Code 941 of the 

A.I.D. Geographic Code Book as in 

effect at the time orders are placed 

or contracts entered into for such 

goods or services ('Foreign Exchange 

Costs'), except as A.I.D. may otherwise 

agree in writing, and except as 

provided in the Project Grant Standard 


otiI toute autre date dent 2'A.!.D. 
pourrait convenir par ISrit, l'A.I.D., 
I sa convenance, pout mettre fin I 
cot Accord par note Scrite au CILSS.
 

ARTICLE 5: Conventions Sp&clales
 

Section 5.1. Evaluation de Prolet. 
Lea Parties consentent ' 6tablir un 
programme d'ivaluation faisant partie 
du Projet. Le programme inclura, deux 
6valuations dont une A mi-terme et 
l'autre I is fin du Projet. 

Section 5.2. Am'elioration en Gestion
 
Le CILSS consent I r~aliser I temps
 
opportun lea ameliorations en aatilre
 
de gestion, qui ont 6t6 recommandies
 
par l'6valuation du CILSS en 1984 et
 
qui ont 6ti approuv~es par le Conseil
 
des Ministres du CILSS en 1985.
 

Section 5.3. Plans d'Ex~cution
 
Le CILSS consent i soumettre 1
 
1'A.I.D., dana lea conditions de fonds
 
et de lorme satisfaisantes pour
 
1'A.I.D., des plans d'excution
 
annuels des activitis du Projet,
 
comprenant un budget.
 

ARTICLE 6: Source d'Approvisionnement
 

Section 6.1. Coats en Devises
 
Strang~res. Conform6ment I in Section
 
7.1, les d6boursements seront exclusi­
vement utiliss pour financer lea
 
coats des biens et services requis par
 
le Projet ayant, en ce qui concerne
 
lea biens, leur source et leur
 
origine, et en ce qui concerne lea
 
services, leur nationalit6, dana le
 
Code 941 du Code G~ographique de
 
l'A.I.D. en vigueur au moment oB lee
 
commandes sont faites ou lea contrats
 
passes pour de tele biena ou services
 
('CoOts en Devises Etrangares'), sauf
 
dispositions contraires £crites de 
l'A.I.D. at sauf dispositions Gnonc~es
 
I l'Annexe des Dispositions Standard
 



Provisions Annex, Section C.l~b) with 

respect to marine Insurance. Ocean 

transportation csts wil be financed 

under the grant only on vesseln under 

flag registry of the United States 

except as A.I.D. may otherwise agree

In v,,iting. 


Section 6.2. Local Currency Costs. 

Disbursement pursuant to Section 7.2. 

will be used exclusively to finance 

the costs of goods and services 

required for the Project having 

their source and, except as A.I.D. 

may otherwise agree in writing, their 

origin in CILSS Nember Countries 

I'Local Currency Costa'). To the 

extent provided for under this 

Agreement, 'Local Currency Costs' may

also Include the provision of local 

currency resources required for 

the Project. 


ARTICLE 7: Disbursement 


Section 7.1. Disbursement for Foreign 

Exc;iange Costs 


(a) kfter satisfaction of conditions 

precedent, CILSS may obtain the 

disburament of funds under the Grant 

for the Foreign Exchange Costs of 
goods or services required for the 
Project In accordhnce with the terms 
of this Agreement, by submitting to 
A.I.D., with necessary supporting 
documtntation as prescribed in Project 
Implementation Letters, requests to 

finance such costs. 


de Ia Subvention du Projet, Section
 
C.l(b, relative I l1assurance 
maritime. Lea coats de transport
 
maritime seront finances au titre de
 
Is Bubvencion seulement our lea
 
navires battant pavilion des stats-

Unix sauf dispositions contralres
 
6crites de l'A.I.D.. 

Section 6.2. Coats en Nonnaie 
Locale. Les diboursements
 
conform ment & la Section 7.2 seront
 
exclusivement utilisfs pour financer
 
lea coats des biens et services requis
 
pour le Projet ayant leur source et,
 
sauf dispositions contraires 6crites
 
de l'A.I.D., leur origine dana lee
 
Pays Membres du CILSS# Coat en
 
Monnale Locale'). Dana la nesure du
 
possible au titre de cot accord, lea
 
'CoOt. en NonnaLe Locale" peuvent
 
6galement inclure l'apport de
 
ressources en Nonnaio Locale requises
 
pour It Projet,
 

ARTICLE 7: Dgboursement
 

Section 7.1. Dfboursement pour le
 
Coats en Devises Etrangsres:
 

(a) Apr1e satisfaction des conditions 
pr6alables, le CILSS pourra obtenir le 
diboursement des fonds au titre de la 
Subvsntion pour lea coats en devises 
4trangires des biens ou services 
requis pour le rrojet conformiment aux
 
termes de cot Accord en soumettant A
 
11A.I.D., avec lea places justifica­
tives telles que sp~cifies dans lea
 
Lettres d'Bxicution do Projet, des
 
requites pour financer de tele coats.
 



Section 7.2. Disbursement for Local 

Currency Costs 


(a) After satisfaction of conditions 

precedent, CILSS may obtain disburse-

ment of funds under the Grant for 

local currency costs enquired for the 

Pro)ect in accordance with the terms 

of this Agreement, by submitting to 

A.I.D., with necessary supporting 

documentation as proscribed in Project 

Implementation Letters, requests to 

finance such coats. 


(b) The local currency needed for 

such disbursements Ray be obtained 

by acquisition by A.I.D. with U.S. 

dollars by purchase. 


(c) The U.S. dollar equivalent of 

the local currency made available 

hereunder will be, in the case of 

Subsection (b) above, the amount of 

U.S. dollars required by A.I.D. to 
obtain the local currency. 

Section 7.3. Other forms of 
Disbursement. Disbursements of the 

Grant may also be made through such 

other means as the Parties may agree 

to in writing. 


Section 7.4. Rate of Exchange. 

Except as may be more specifically 

provided under Section 7.2., if funds 
provided under the Grant are introduced 
into CILSS Member Countries by A.I.D. 
or any public or private agency for 
purposes of carrying out obligations 
of A.I.D. hereunder, the Permanent 

Interstate Committee for Drought 

Control in the Sahel (CILSS) will make 

such arrangements as may be necessary 


Section 7.2. Diboursement your lea
 
Coats on Monnaics Locales:
 

(a) Apr~s satisfaction des conditions 
pr~alables, 1. CILSS pourra obtenir un 
d~bourseoment des fonds au titro do Is
 
Subvention pour lea coats on monnais
 
locale requis pour 1. Projet,
 
con'ormment aux termes de cotte
 
Subvention, en soumettant I I'A.I.D.,
 
avec lea pi4coes Jutificatives telles
 
quo sp~cifi6es dans lea Lettras
 
d'Execution de Projet, des requites
 
pour financer de tels coats.
 

(b) La monnaie locale requise pour de
 
tels diboursements pout itre obtenue
 
par acquisition on achetant do la
 
monnaie locale avec des dollars 3.U.
 

(c) L'6quivalent on dollar 3.U. do Is
 
Nonnaie Locale fournie au titre do cot
 
Accord, sera dans le cam de Is Sous
 
section (b) ci-dessus, le montant des 
dollars 3.U. requis par I'A.I.D. pour 
obtenir Is Nonnaie Locale. 

Section 7.3. Autres Pormes de
 
Dfboursement. Des diboursements de
 
Is Subvention peuvent 6galement Stre
 
effoctu~s par d'autres moyens dont lea
 
PartLe peuvent convenir par 6crit.
 

Section 7.4. Taux de Change. A
 
l'exception de ce qui pout itre plus
 
opfcifiquenent privu au titre de I-

Section 7.2, si lee fonds fournis au
 
titre de la Subvention sont introduits
 
dana lea Pays Membres du CILSS par
 
I'A.I.D. ou touts autre agence
 
publique ou piivie avec pour objectif
 
l'exicution des engagements de
 
I'A.I.D. au titre de c^t Accord, I.
 
Comitf Permanent Interniats do Lutte
 
Contre la Sfcheresse dans 1. Sahel
 
(CILSS) prendra des dispositions qui
 



so that much funds may be converted 

into the currency of the Member 

Country at the highest rate of 

exchange which, at the time the 

conversion is made, is not unlawful 

in the country. 


ARTICLE 8: Miscellaneous 


Section 8.1. Communications. Any 

notice, request, document, or other 

communication submitted by either Party 

to the other under this Agreement will 

be in writing and will be deemed duly 

given or sent when delivered to such 

party at the following address: 


To CILSS: 


The Executive Secretary 

CILSS 

P.O. Box 7049 

Ouagadougou, Burkina Paso 


To A.I.D.: 


The Director 

USAID/Burkina 

P.O. Box 35 

Ouagadougou, Burkina Paso 


All such communications will be in 

English or Prench. Other addresses 

may be substituted for the above upon 

the giving of written notice. 


Section 8.2. Reprasentatives. 

For all purposes relevant to this 

Agreement, CILSS will be represented 

by the individual holding or acting in 

the office of the Executive Secretary 

of CILSS. A.I.D. will be represented 

by the individual holding or acting in 

the office of Director of USAID/ 

Burkina. Each representative, by 


peuvent itru nicessaires afin que de
 
tels fonds puissant Stre convertis en
 
devises du Pays Hembre au taux le plus
 
ilev6 de change qui, au noment de la
 
conversion, n'est pas illegal dans le
 
Pays.
 

ARTICLE 8: Divers
 

Section 8.1. Communications. Toute
 
notice, requite, document ou autre
 
communication soumise par l'une ou
 
l'autre Partie au titre de cet Accord
 
sera faite par icrit et sera jugfe
 
dament remise ou envoyie lorsgu'elle
 
aura ft expfdi~e par l'une des Parties
 
aux adresses suivantes:
 

Au CILSS:
 

Secr6taire Bxcutif
 
CILSS
 
B.P. 7049
 
Ouagadougou, Burkina Paso
 

A l'A.I.D.:
 

Directeur
 
USAID/Burkina
 
BP 35
 
Ouagadougou, Burkina Paso
 

Toutes les communications de ce genre
 
seront en Anglais ou en Prangais.
 
D'autres adresses peuvent itre
 
substitu6es i celles qui pr6c~de das
 
reception d'une notice 6crite.
 

Section 8.2. Reprfsentants. Pour 
tous les objectifs relatifs i cet 
Accord, le CILSS sera repr6senti par 
la personne remplissant les fonctions
 
ou assurant l'intirim du Secr~taire
 
Bx6cutif du CILSS. L'A.I.D. sera
 
reprfsentfe par la personne remplis­
sant les fonctions ou assurant
 
l'intirlm du Directeur de l'USAID/
 
Burkina. Chaque reprfsentant, par
 



written notice, may designate 

additional representatives for all 

purposes other than exercising the 

power under Section 2.1. to revise 

elements of the amplified description 

in Anex 1. The names of the represen-

tatives of the CILSS, with specimen

signat'ires, will be provided to 

A.I.D., which may rccept as duly 

authorized any inst:ument signed by

such representatives in implementation 

of this Agreement, until receipt of 

written notice of revocation of their 

authority. 


Section 8.3. Language of Agreement.

This Agreement is prepared in both 

English and French. In the event of 

ambiguity or conflict between the two 

versions, the English language version 

will control.
 

note 6crite, peut designer des
 
reprisentants supplimentaires pour
 
toutes lea fins autres que cellos
 
d'exercer au titre de la Section 2.1.
 
le pouvoir de reviser lea 616ments de
 
Ia description 6largie I l'Arnexe 1.
 
Les noms des reprfsentants du CILSS,
 
avec lea sp cimens de signature,
 
seront fournis & l'A.I.D. qui peut
 
accepter comme dament autorisi tout
 
document sign6 par de tels reprfsen­
tants dans l'ex~cution de cet Accord
 
jusqu'A reception d'une note ecrite de
 
revocation de leur autoritf.
 

Section 8.3. Libell6 de l'Accord. Le
 
prfsent Accord eat r6dig6 en angleis
 
et en frangais. En cas d'ambiguite ou
 
de conflit entre'les deux versions, la
 
version anglaise fera foi.
 



IN WITNESS WHEREOF, the Permanent 

Interstate Committee for Drought 

Control in the 
Sahel and the United 

States of America, each acting through 

its duly authorized representative, 

have caused this Agreement to be 

signed in their names and delivered 

as of the day and date last below 

written. 


FOR THE GOVERNMENT OF UNITED STATES 

OF AMERICA 


Signature 


Charles Tw~l~n~in " 

Title: Charge d'Affaires, a.i. 


Sig nat uree " Y\ek,
 
Donald R. Mackenzie
 

Title : Acting Director,
 
•USAID/Burkina
 

Date : August 31, 1987
 

Funds Available:
 
Ernest Hardy, Acting Controller
 
Obligation Amount: $400,000
 
Appropriation: 72-11X1012
 
Budget Plan Code: GSHX-87-21686-KG14
 
Authority: State 221075
 

RN FOI DE QUOI, le Comiti Permanent
 
Interitats de Lutte Contre la 
Sfcheresse dans 10 Sahel at lee 
Etats-Unis d'Amrique, chacun agissant 
par l'interm~diaire de son reprfsentant 
dfiment agrg6, ont fait signer Is 
present Accord en leurs noms t l'ont 
fait remettre A la date ci-dessous 
mentiounee. 

POUR LE COrITE PER14ANENT INTERETATS
 
DE LUTTE CONTRE LA SECHERESSE DANS LE
 

-SAHEL-

S Watk'/ 

/ Brah Mahamane 

Titre : SecrftAire 

CILSS 
xcutif 

Date : le 31 Aoat 1987 



ANNEX 1 

AMPLIFIED PROJECT DESCRIPTION
 

A. Background 

The Permanent Interstate Committee for Drought Control in the Sahel
(CILSS) was established in 1973 to develop an 
indigenous capacity for

regional planning, coordination and evaluation of programs and mobili­zation of funds. 
 The Club du Sahel Secretariat (Club) was formed 
in 1976
 to mobilize and to coordinate donor support for Sahelian countrie 
 and to
work with CILSS in assessing needs, strategies and mobilizing 
resources.

Under 
the Sahel Regional Aid Coordination and Planning Project (625-0911),
authorized in 1978, A.I.D. donated $12,596,000 to assist CILSS/Club and
other 
regional organizations in strengthening their capacity for 
regional
 
planning and coordination.
 

B. Project Description
 

The project, a follow-on to the Aid Coordination and Planning Project

mentioned above, will focus exclusively on CILSS and Club, for the
 purpose of 
improving Sahelian and donor understanding of the potential

impact of social, economic and other development policies and implemen­
tation strategies. 
 The project will provide $5 million over 
five years
to the Club in Paris and to the CILSS in Ouagadougou: $1 million to the

Club Secretariat for administrative costs; 
$1.9 million for special
studies or seminars under 
the Club Work Program; and $2 million for
special studies or seminars conducted by CILSS, with the proviso that up
to 20 percent can be used for 
core administrative support; and $100,000
 
for project evaluation.
 

This project builds on major changes in the CILSS/Club system adopted in
1985 following a restructuring of the CILSS and 
includes the establish­ment of a Donor Advisory Group and the development of an integrated work
 program and a comprehensive budgeting system by the CILSS. 
 The project

introduces an A.I.D. *team' project management concept, and supports the
 greater integration of 
regional analysis with bilateral A.I.D. programs.
 

C. End of Project Status
 

The success 
of the project will depend on the identification and
execution of Sahelian development policies which enhance food self­
reliance and improve environmental conditions. 
The project's success
will also be judged by the continued improvement in CILSS and Club
 
managerial and administrative efficiency and by the extent to which

A.I.D. Missions in the Sahel can 
be drawn into real participation by
initiating, carrying out and exploiting the results of CILSS/Club
 
activities.
 



D. Project Implementation
 

The Club and the CILSS will develop both separate and common work plans

and will use Sahel Regional Institutions (SRI) funds to support Work
 
Program activities centered on on-going CILSS/Club priority themes
 
focussed on food self-reliance and the environment. 
These work programs

will include studies, national coordination meetings, regional colloquies

and other meetings and research as necessary to define and elaborate
 
development polic es and strategies in these priority domains and to
 
advocate their ad&ption by the CILSS Member Countries.
 

During the five-year period beginning Fiscal Year 1987, A.I.D. will
 
contribute to achievement of the CILSS Annual Work Programs in collabora­
tion with other donors through the mechanism of the twice-yearly meetings

of donors in Ouagadougou to review CILSS annual work program submissions
 
and to evaluate progress of inplementation. This grant will support,

inter alia, the following areas of CILSS' work program: promotion of
 
inplementable strategies and policy dialogues in the CILSS Member
 
Countries through comnissioned studies and seminars on agricultural

policy reforms, including food crisis prevention, food aid, irrigated and
 
rainfed agriculture and livestock; 
on natural resources management,

reforestation, water supply, demography, regional trade, private Bcctor
 
development and their relationship to such economic issues as structural
 
adjustment, indebtedness and recurrent costs. 
This list is not limiting,

but illustrative. 
The grant will also cover other supporting and
 
administrative costs of such activities, which may be held at both the
 
national and regional levels.
 

B. Project Monitoring/Coordination
 

Periodic meetings of the Donors' Advisory Group (headquarters represen­
tatives) will monitor performance under the work program and provide

guidance to the CILSS Executive Secretarial for future inplementation and
 
orientation. The CILSS will meet regularly, normally annually, with
 
members of its member states' Technical Committee of National Experts to
 
obtain their guidance for direction of the work program, and at least
 
annually with its Council of Ministers for approval of the Work Program.
 

F. ProJect Evaluation
 

In addition to these monitoring mechanisms, two external evaluations will
 
be conducted, at 30 months into project activities and at 54 months, six
 
months before the end of the project.
 



G. USAID Project Management
 

Responsibility for 
overall A.ID. project management will be shared among

APR/SWA, AFR/PD/SWAP, Paris 
(Club du Sahel) and Ouagadougou (ReGional
 
Liaison Officer) under the strategic leadership of APR/SWA.
 

H. Project Financial Plan
 

Attachment 1 to Annex I, Project Financial Plan, is attached and forms
 
part of the Project Grant Agreement. A detailed identification of budget

line items for CILSS activities will be the subject of a subsequent
 
Project Implementation Letter.
 



Attachment I to Annex 1
 
August 31, 1987
 

ATTACHMENT I TO ANNEX 1
 
SAHEL REGIONAL INSTITUTIONS II
 

PROJECT NO. 625-0975
 
PROJECT FINANCIAL PLAN
 

($ 000) 

Authorized Obligations Obligations Total
 
Project Component P:oject To Per This Project
 

Funding Date Action Obligations

mm55 S mm=S l=S==5.....U= = = =....n 
 n= ........=Wa ............S.
 

I. Support for CILSS Activities 1,900 400 400
 

II. Project Evaluation 100 
 -
 -


PROJECT TOTAL 2,000 - 400 400 

7 



ANNEXE 1
 

DESCRIPTION DETAYLLEE DU PROJET
 

A. Historique
 

Le Comit6 Interftats de Lutte Contre la S~cheresse au Sahel (CILSS) a &tf
 
cr66 en 1973 en vue de dfvelopper une capacit6 locale de planification,

coordination et 6valuation des programmes, et de mobiliser des fonds. 
 Le

Secretariat du Club du Sahel a 6t6 constitu6 en 1976 pour mo!iliser et

coordonner le soutien des donateurs 
aux pays sah6liens, et oeuvrer avec
 
le CILSS dans l'6valuation des besoins et des stratigies et 
dans la

mobilisation des ressources. A travers le projet 
'Planification et
 
Coordination R~gionales de l'Assistonce au Sahel' 
(625-0911), autoris6 en.
 
1978, V'A.I.D. a apport une aide de l;, 
 9b,000 dollars dans le but
 
d'assister le CILSS/Club et d'autres organisations r~gionales A renforcer
 
leur capacit6 de planification et de coordination sur 
le plan rfgional.
 

B. Description du ProJet
 

Le projet, une suite au projet "Planification et Coordination R6gionales

de l'Assistance au Sahel', sus-citi, va mettre 1'accent exlusivement sur
 
le CILSS et le Club dans le but d'amfliorer la comprehension de la part

des sah6liens et des donateurs de l'impact potentiel des politiques de
 
d~veloppement sur le plan social, ficonomique et autres, ainsi que lea
 
stratfgies de r~alisation. Le projet va octroyer 5 nillions de dollars
 
en 5 ans au Club & Paris et au CILSS A Ouagadougou : I million de
 
dollars au Secretariat du Club pour lea dfpenses administratives ;

1,9 million de dollars pour des 6tudes sp6ciales ou s6minaires dans le
 
cadre du programme de travail du Club ; et 2 millions de dollars pour

des Studes sp~ciales ou saminaires conduits par le CILSS avec la
 
stipulation que jusqu'a concurrence de 20 pourcent puisse 9tre utilisg

pour des frais d'administration centrale et 100,000 dollars pour
 
l'4valuation du projet.
 

Ce projet s'6labore 1 partir d'liportantes modifications du systeme

CILSS/Club adopt~es en 1985 suite & 
une restructuration du CILSS et
 
comprend la constitution d'un Groupe de r~flexion de donateurs et le
 
d~veloppement d'un programme de travail int6grg et d'un syst~me

compr6hensif de budget par le CILSS. 
 Le projet introduit le concept de
 
gestion do projet par 6quipe de 1'A.I.D. et soutient la plus grande

integration de l'analyse r6gionale dans lea programmes bilat6raux de
 
I'A.I.D.
 

C. Statut en Fin de Projet
 

Le succas du projet dfprendra de l'identification et de la r6alisation de
 
politiques de d~veloppement sah~liennes renforgant l'autosuffisance
 
alimentaire et l'am~lioration des conditions environnementales. Le
 
succ~s du projet sera estim6 par l'amxlioration continue des compftences

du CILSS et du Club en matire de gestion et d'administration ainsi que
par la mesure dans laquelle lea missions de VA.I.D. au Sahel seront 
encourag6es A une participation effective par l'initiation, la
rfalisation et l'exploitation des rfsultats des activitfs du CILSS 
et du
 
Club.
 



D. Execution du ProJet
 

Le Club et le CILSS vont d6velopper des programmes de travail, sparfs et
 
communs, eL ils utiliseront les fonds du projet "Institutions R~gionales

du Sahel" en vue de supporter les activitfs du Programme de Travail
 
autour des thames prioritaires actuels du CILSS/Club, accentu6s sur
 
I'autosuffisance alimentaire et l'environnement. Ces Programmes

d'activitis vont comprendre des 6tudes, des r~unions de coordination
 
nationales, des colloques r6 ionaux, d'autres r~unlons et 
la recherche
 
n6cessaire en vue de d6finir et d' laborer des politiques et strategies

de d~veloppe4,ent dans ces domaines prioritaires et pr~coniser leur
 
adoption par les pays membres du CILSS.
 

Pendant la p~riode de 5 ans, A partir de l'ann~e fiscale 1987, l'A.I.D.
 
contribuera A la r~alisation des programmes de travail annuels du CILSS 
en collaboration avec d'autres donateurs A travers les reunions bi-annuel 
des donateurs A Ouagadougou, afin de revoir les soumissions des 
programmes de travail annuel du CILSS et d'en ivaluer le progr~s et
 
l'ex4cution. Cette subvention apportera un soutien dans les domaines
 
suivants du programme d'activit~s du CILSS: la promotion de stratfgies

r6alisables et de dialogues sur les politiques dans lee pays membres du
 
CILSS par des 6tudes et des s~minaires our les rfformes de politiques

agricoles, y compris la prevention de crises alimentaires, l'assistance
 
alimentaire, l'agriculture pluviale et 
irrigu6e et l'levage I sur la
 
gestion des ressources naturelles, le reboisement, l'approvisionnement en
 
eau, la d~mographie, le commerce rfgional, le d~veloppement du secteur
 
priv6 et leurs rapports avec les questions d'ordre fconomique telles que

les ajustements structurels, les dettes et les cots r~currents. 
 Cette
 
liste n'ert pas limitative mais illustrative. La subvention couvrira
 
fgalement d'autres cofts d'appui et d'administration qui pourraient itre
 
encourrus pour de telles activit~s aux niveaux national et regional.
 

E. Suivi et Coordination du ProJet
 

Des r~unions p~riodiques du Groupe de r6flexion des donateurs
 
(reprisentants des si~ges) suivront llex~cution du programme d'activit~s
 
et offriront des conseils au Secrtariat Ex6cutif du CILSS pour des 
orientations et des r6alisations futures. 
 En vue d'obtenir leurs 
co iseils pour l'orientation du programme de travail, le CILSS organisera 
r6guli~rement des reunions, normalement une fois l'an, avec des membres 
des comit~s techniques d'experts nationaux de ses pays membres, ainsi 
qu'avec son Conseil de Ministres, pas moins d'une fois l'an, pour 
l'approbatiun du programme de travail. 

F. Evaluation du ProJet
 

En addition A ces structures de suivi, deux &valuations externes seront
 
entreprises, 30 mois apr s le debut du projet et A 54 mois de vie du
 
projet, soit 6 mois avant la fin du projet.
 



G. Gestion du Projet par 1A.I.D.
 

La responsabilt pour 
la gestion du projet par I'A.I.D. sera partagfe

entre I'A.R/SWA, 1'AFR/PD/SWAP, Paris (Club du Sahel) et Ouagadougou (le

Responsab' 
de la Liaison R6gionale) sous la direction strat6gique de
I'AFR/SW.,t
 

H. Plan Financier du Projet
 

Le document no. I de l'Annex 1, *Plan Financier du Projet,' est joint et
 
fait partie de l'Accord de Subvention du Projet. Les lignes budg6taires

detaill~es du budget pour les activit~s du CIIbSS feront l'objet d'une
 
Lettre d'Exicution de Projet subs6quente.
 



ANNEX 2
 

PROJECT GRANT STANDARD PROVISIONS ANNEX
 

Definition: As used in this Annex, the wAgreement' refers to the Project

Grant Agreement to which this Annex forms a part. Terms used in this Annex
 
have the same meaning or reference as in the Agreement.
 

ARTICLE A: Project Implementation Letters
 

To assist CILSS in the inplementation of the Project, A.I.D., from
 
time to time, will issue Project Implementation Letters that will furnish
 
additional information about matters stated in this Agreement. The Parties may

also use jointly agreed-upon Project Implementation Letters to confirm and
 
record their mutual understanding on aspects of the implementation of this
 
Agreement. Project Implementation Letters will not be used to amend the text
 
of the Agreement, but 
can be used to record revisions or exceptions which are
 
permitted by the Agreement, including the revision of elements of the
 
amplified description of the Project in Annex 1.
 

ARTICLE B: General Covenants
 

Section B.1. Consultation
 
The Parties will cooperate to 
assure that the purpose of this Agreement will
 
be accomplished. To this end, the Parties, at the request of either, will
 
exchange views on the progress of the Project, the performance of obligations

under this Agreement, the performance of any consultants, contractors, or
 
suppliers engaged on the Project, and other matters relating to the Project.
 

Section B.2. Execution of Project
 
CILSS will:
 

(a) carry out the Project or 
cause it to be carried out with due diligence

and efficiency,-In conformity with sound technical, iinancial and management

practices, and in conformity with those documents, plans, specifications,

contricts, schedules or other arrangements, and with any modifications
 
therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement; and
 

(b) provide qualified and experienced management for, and train such staff as
 
may be appropriate for the maintenance and operation of the Project and, 
as
 
applicable for continuing activities, cause the Project to be operated and
 
maintained in such manner as 
to assure the continuing and successful
 
achievement of the purposes of the Project.
 

Section B.3. Utilization of Goods and Services
 

(a) Any .sources 
financed under the Grant will, unless otherwise agreed in
 
writing by A.I.D., be devoted to the Project until the completion of the
 
Project, and thereafter will be used so as to further the objectives sought in
 
carrying out the Project.
 



(b) Goods or services financed under the Grant will, except as A.I.D. may

otherwise agree in writing, 
not be used to promote or assist a foreign aid

project or activities associated with or 
financed by a country not included in
 
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as
 
in effect at the time of such use.
 

Iection B.4. Taxation
 

() This Agreement and the Grant will be free from any taxation or 
fees

.mposed under laws in effect in the territories of CILSS Member Countries.
 

(b) To the extent that (1) any contractor, including any consulting firm, any

personnel of such contractor financed under the Grant, 
&nd any property or
 
transaction relating 
to such contracts and (2) any commodity procurement

transaction financed under the Grant 
are not exempt from identifiable taxes,

tariffs, duties or 
other levies imposed under laws in effect in the territory

of the Member Countries, CILSS will, 
as and to the extent provided in and
 
pursuant to Project implementation Letters, pay reimburse the same with
or 

funds other than those provided under the Grant.
 

Section B.5. Report, Records, Inspections, Audit
 
CILSS will:
 

(a) furnish A.I.D. such information and reports relating to the Project and
 
to this Agreement as A.I.D. may reasonably request;
 

(b) maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted

accounting principles and practices consistently applied, books and records
 
relating to the Project and 
to this Agreement, adequate to show, without

limitation, the receipt and use of goods and services acquired under the
 
Giant. 
 Such books and records will be audited regularly, in accordance with

generally accepted auditing standards, and maintained for three years after
 
the date of last disbursement by A.I.D.; such books and records will also be
adequate to show the nature and extent of solicitations of prospective

suppliers of goods and services acquired, the basis of award of contracts and
 
orders, and the overall progress of the Project toward completion; and
 

(c) afford authorized representatives of a Party the opportunity at all

reasonable times'to inspect the Project, the utilization of goods and services
 
financed by such Party, and books, records, and other documents relating to
 
the Project and the Grant.
 

Section B.6. Completeness of Information
 
CILSS confirms:
 

(a) that the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., 
or
 
caused A.I.D. to be informed, in the course of reaching agreement with A.I.D.
 
on the Grant, are accurate and complete, and include all facts and

circumstances that might matrially affect the Project and the discharge of
 
responsibilities under this Agreement;
 



(b) that 
it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and
 
circumstances that might materially affect, 
or that it is reasonable to
 
believe might so affect, the Project or the discharge of responsi­
bilities under this Agreement.
 

Section B.7. Other Payments

CILSS affirms that no payments have been or will .Se received by any official
 
of CILSS in connection with the procurement of goods or services financed
 
under the Grant, except fees, taxes, or 
dimilar payments legally established
 
in CILSS Member Countries.
 

Section B.8. Information and Marketing
 
CILSS will give appropriate publicity for the Grant and 
the Project as a
 
program to which the United States has contributed, ident!.fy the Project site,

and mark goods financed by A.I.D., as described in Project Implementation
 
Letters.
 

ARTICLE C: POrocurement Provisions
 

Section C.l. Special Rules
 

(a) The source and origin of ocean and air shipping will be deemed to be the
 
ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of shipment.
 

(b) Premiums for marine insurance placed 1i the territory of CILSS Member 
Countries will be deemed an eligible Foreign Exchange Cost, if otherwise
 
eligible under Section C.7. (a).
 

(c) Any motor vehicles financed under 
the Grant will be of United States
 
manufacture, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.
 

(d) Transportation by air, financed under the Grant, of property or 
persons,

will be on carriers holding United States certification, to the extent service
 
by such carriers is available. Details on this require- ment will be
 
described in a Project Implementation Letter.
 

Section C.2. Eligibility Date
 
No goods or services may be financed under the Grant which are procured
 
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior 
to the
 
date of this Agreement, except as the Parties may otherwise agree in writing.
 

Section C.3. Plans, Specifications, and Contracts
 
In order for there to be mutual agreement on the following matters, and except
 
as the Parties may otherwise agree in writing:
 

(a) CILSS will furnish to A.I.D. upon preparation:
 

(1) any plans, specifications, procurement or construction schedules,
 
contracts, or other documentation relating to goods or services to be financed
 
under the Grant, including documentation relating to the prequalificatioi, and
 
selection of contractors and to the solicitation of bids and proposals.

Material modifications in such documentation will likewise be furnished A.I.D.
 
on preparation:
 

'IV
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(2) such documentation will also be furnished to A.I.D., upon preparation,

relating to any goods or services, which, though not financed under the Grant,
 
are deemed by A.I.D. to be of major importance to the Project. Aspects of the

ProjecL involving matters under this subsection (a) (2) will be identified in
 
Project Implementation Letters;
 

(b) Documents related to the prequalification of contractors, and to the

solicitation of bids or proposals for goods and services financed under the
 
Grant will be approved by A.I.D. in writing prior 
to their issuance, and their
 
terms will include United States standards and measurements;
 

(c) Contracts and contractors financed under the Grant for engineering and

other professional services, for construction services, and for such other
 
services equipment or materials as 
may be specified in Project Implementation

Letters, will be approved by A.I.D. in writing prior to execution of
 
contract. Material modifications in such contract will also be approved in
 
writing by A.I.D. prior to execution; and
 

(d) Consulting firms used by CILSS for the Project but not 
financed under the

Grant, the scope of their services and such of their personnel assigned to the
 
Project as A.I.D. may specify, and construction contractors used by the

Grantee for the Project but not financed under the Grant, shall be acceptable
 
to A.I.D.
 

Section C.4. Reasonable Price
 
No more than reasonable prices will be paid for any goods or 
services
 
financed, in whole or 
in part, under the Grant. Such items will be procured
 
on a fair and, to the maximum extent practicable, on a competitive basis.
 

Section C.5. Notification to Potential Suppliers

To permit all United States firms to have the opportunity to participate in
 
furnishing goods and services to be financed under the Grant, CILSS will

furnish A.I.D. such information with regard thereto, and at such times, as
 
A.I.D. may request in Project Implementation Letters.
 

Section C.6. Shipping
 

(a) Goods which are to be transported to the territories of CILSS may not be

financed under the Grant if transported either: (1) on an ocean vessel or

aircraft under the flag of a country which is not 
included in A.I.D.
 
Geographic Code 935 as 
in effect at the time of shipment, or (2) on an ocean
vessel which A.I.D., by written notice to the Grantee has designated as
 
ineligible; or (3) under 
an ocean or air charter which has not received prior
 
A.I.D. approval.
 

(b) Costs of ocean or air transportation (of goods or persons) and related
 
delivery services may not be financed under the Grant, if such goods or
 
persons are carried: 
 (1) on an ocean vessel under the flag of a country not,

at the time of shipment, identified under the paragraph of the Agreement

entitled *Procurement Source: Foreign Exchange Costs', without prior written

A.I.D. approval; or (2) on an ocean vessel which A.I.D., by written otice to

CILSS, has designated as ineligible; or 3) under an ocean vessel or air
 
charter which has not received prior A.I.D. approval.
 

It
 



(c) Unless A.I.D. determines that privately owned United States-flag

commercial ocean vessels are not 
available at fair and reasonable rates for

such vessels: (1) 
at least fifty rrcent (50%) of the gross tonnage of all
 
goods (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and
 
tankers) financed by A.I.D. which may be transported on ocean yells will be
 
transported privately owned United States-flag commercial vessels, and (2) 
at
 
least fifty percent (50%) of the gross freight revenue generated by all
 
shipments financed by A.I.D., 
and transported to the territories of CILSS
 
Member Countries on dry cargo liners shall be paid to or 
for the benefit of
 
privately owned United States-flag commercial vessels. Compliance with the
 
requirements of (1) and (2) of this subsection must 
be achieved with respect

to both any cargo transported from U.S. ports and any cargo transported from
 
no.: U.S. ports, computed separately.
 

Section C.7. Insurance
 

(a) Marine insurance on goods financed by A.I.D. which are to be transported

to the territories of CILSS Member Countries may be financed as 
a Foreign

Exchange Cost under this Agreement provided: (1) such insurance is placed at
 
the lowest available competitive rate, and (2) claims thereunder are payable

in the currency in which such goods were financed or in any freely convertible
 
currency. If CILSS by statute, decree, rule regulation, or practice

discriminates with re3pect to A.I.D.-financed procurement against any marine
 
insurance company authorized to do business in any State of the United States,

then all goods shipped to the territories of CILSS Member Countries financed
 
by A.I.D. hereunder will be insured against marine risks and such insurance
 
will be placed in the United States with a company or companies authorized to
 
do a marine insurance business in a state of the United States.
 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writirl, CILSS will insure, or
 
cause to be insured, goods financed under the Grant :mported for the Project

against risks incident to their transit to the point of their use in the
 
Project; such insurance will be issued 
on terms and conditions consistent with
 
sound commercial practice and will insure the full value of the goods. 
 Any

indemnification received by CILSS under such insurance will be used to replace
 
or repair any material damage or any loss of the goods insured or will be used
 
to reimburse CILSS for the replacement or repair of such goods. Any such
 
replacement wilfbe of source and origin of countries listed in A.I.D.
 
Geographic Code 935 as in effect at the time of replacement, and except as the
 
Parties may agree in writing, will be otherwise subject to the provisions of
 
the Agreement.
 

Section C.8. U.S. Government-Owned Excess Property
 

CILSS agrees that wherever practicable, United States Government­
owned excess personal property, in lieu of new items financed under the Grant,

should utilized. Funds under the Grant may be used to 
finance the costs of
 
obtaining such property for the Project.
 

ij 



ARTICLE D. Termination, Remedies
 

Section D.l. Termination
 

Either Party may terminate this Agreement by giving the other Party 30 days

written notice. Termination of this Agreement will terminate any obligations

of the Parties to provide financial or other resources to the Project pursuant

to this Agreement, except for payment which they are committed to make
 
pursuant to noncancellable commitments entered into with third parties prior

to the termination of this Agreement. 
 In addition, upon such termination,

A.I.D. may, at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the

Grant be transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside CILSS
 
Member Countries are in a deliverable state and have not been offloaded in
 
ports of entry of CILSS member countries.
 

Section D.2. Refunds
 

(a) In the case of any disbursement which is not supported by valid
 
documentation in accordance with this Agreement, or 
which is not made or used
 
in accordance with this Agreement, or which was for goods or services not used

in accordance with this Agreement, A.I.D. notwithstanding the availability or

exercise of any other remedies under this Agreement, may require CILSS to
 
refund the amount of such disbursement in U.S. Dollars to A.I.D. within sixty

(60) days after receipt of a request therefor.
 

(b) If the failure of CILSS 
to comply with any of its obligations under this
 
Agreement has the result that goods or 
services financed under the Grant are
 
not used effectively in accordance with this Agreement, A.I.D. may require

CILSS to refund all or 
any part of the amount of the disbursements under this

Agreement :or such goods or services in U.S. Dollars to A.I.D. within sixty

(60) days after receip: of a request therefor.
 

(c) The right under subsecion (a) or (b) to require a refund of a
 
disbursement will continue, not-withstanding any other provision of 
this

Agreement, for three years from the date of the last disbursement under this
 
Agreement.
 

(d) (1) Any refund under subsection (a) or (b), or (2) any refund to A.I.D.
 
from a contractor, supplier, bank or 
other third party with respect to goods

or 
services financed under the Grant, which refund relates to an unreasonable
 
price for or erroneous invoicing of goods that did not conform to
 
specifications, or 
to services that were inadequate, will (A) be made
 
available first for the cost goods and services required for the Project, to

the extent justified, and (b) the remainder, 
if any, will be applied to reduce
 
the amount of the Grant.
 

(e) Any interest of other earnings on Grant funds disbursed by A.I.D. to the

Grantee under this Agreement prior to the authorized use of such funds for the
 
Project will be returned to A.I.D. in U.S. Dollars by CILSS.
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Section D.3. Nonwaiver of Remedies
 

No delay in exercising any right of remedy to a Party in connection with its
 
financing under this Agreement will be construed as a waiver 
of such right or
 
remedy.
 

Section D.4. Assignnent
 

CILSS agrees, upon request, to execute an a-signment to A.I.D. of any cause of
 
action which may accruL to *e CILSS connection with or arising out of the
 
contractual performance or breach of performance by a party to a direct U.S.

Dollar contract with A.I.D. financed .n whole or in part out of funds granted
 
by A.I.D. under this Agreement.
 



ANNEXE 2
 

ANNEXE DES DISPOSITIONS STANDARDS DE LA SUBVENTION DE PROJET
 

D4finitions: 
 Tel qu'il eat utilis6 dans la pr~sente annexe, le mot "Accord"
 
d~signe l'Accord de Subvention pour le Projet dont elle constitue une

partie. Les termes utilis6s dans cette Annexe ont la meme 
r~f~rences que

dana l'Accord.
 

ARTICLE A: Lettre d'Ex6cution du Projet
 

Pour aider le CILSS A executer le Projet, I'A.I.D. dmettra de temps A autredes Lettres d'Ex~cution du Projet donnant de plus amples renseignements sur
des questions cities dans l'Accord. 
 Les parties signataires pourront

6galement utiliser des Lettres d'Ex~cution de Projet dtablies d'un commun
 
accord, pour confirmer et consigner par 6crit leur accord mutuel aur certains
aspects d'exdcution du present Accord. 
Les lettres d'Ex~cution du Projet ne
 
seront pas utilisaes pour modifier le 
texte de l'Accord, mais po,,rront servir

A prendre acte des r6visions de certaines parties de la description d~taill~e
 
du projet telle qu'elle eat cit6e A l'Annexe 1.
 

ARTICLE B: Conventions Gngrales
 

Section B.1. Consultation
 

Les Parties signataires collaboreront pour s'assurer que l'objectif de cet
Accord sera atteint. A cet effet, elles procderont A la demande de l'une ou
l'autre, A un 6change de 
vues sur l'avancement du Projet, sur l'ex6cution des

obligations conformment A cet Accord, ainoi que sur lea 
travaux accomplia

par lea Consultants, lea contractants ou lea fournisseurs participant au
 
Projet et A d'autres activit~s relevant du Projet.
 

Section: B.2. Execution du Projet
 

Le CILSS s'engage 4:
 

(a) executer ou veiller A l'ex~cution du Projet, 
avec diligence et efficacitd
 
selon lea meilleurea procedures techniques, financiZres et administratives et

conform~ment aux documents, plans, cahiers, des charges, contrats,

calendriers 
ou autres dispositions, ainsi que lea modifications qui y seront

apportdes, approuv~es par l'A.I.D. en 
conformitg avec le present Accord; 
et
 

(b) designer des cadres de gestion qualifi6s et experiment~s, et former ce
personnel en 
vue d'assurer l'entretien et le fonctionnement du Projet et

selon lea besoins pour la continuation des activit6s de ce Projet, veiller A
 ce que cet entretien et ce fonctionnement se 
fassent de maniare 9 garantir la
 
r~alisation continue 
et avec succ~s des buts de Projet.
 

Section B.3. Utilisation des Biens et Services
 

(a) Toute 
ressource financ~e dana le cadre de la Subvention sera consacrde
 
au Projet .usqu'A son achavement, A moins que l'A.I.D. n'en convienne
 
autrement par 6crit et 
sera par la suite utiliase pour renforcer davantage

lea objectifs visgs par la r~alisation de ce Projet.
 



(b) A moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par dcrit, lea biens et
services finances par la Subvention ne 
peuvent servir A promouvoir ou aider
un projet d'assistance Ltrangare ou une activitd en rapport avec ou 
financ~e
 par un pays non inclus dans le Code G~ographique 935 de I'A.I.D. tel 
qu'iI
eat en vigueur lots de l'utilisation deadits biens et services.
 

Section B.4. Imposition
 

(a) Cet Accord et la Subvention seront exempt~s de toutes 
taxes ou droits
impos~s en vertu de la l~gislation en vigueur dans les pays membres du CILSS,
 

(b) Au cas oq (l) tout contractant, y compris toute firme Consultants et
tout personnel de ce contractant 
financ6 dans le cadre de la Subvention,
ainsi que les biens ou transactions relatifs A ces 
contrats et 
(2) tout achat
de biens finances par Is Subvention ve seraient pas exon~rds de taxes, droits
tarifaires ou douaniers et autres 
impositions 6tablies par la lgislation en
vigueur dans le pays membres, le CILSS devra, en 
vertu et conform~ment aux
Lettres d'Ex~cution du Projet, et dans lea 
 limites qui y sont pr6vues, payer
ou rembourser lesdites sommes avec des fonds autres que ceux fournis dans le
 
cadre de la Subvention.
 

Section B.5. 
 Rapports, Dossier, Inspections, Vrifications Comptables
 

Le CILSS s'engage 9:
 

(a) fournir A l'A.I.D., sur sa 
demande et dans lea limites raisnables, tous
renseignements et 
rapports relatifs au 
projet et au present Accord;
 

(b) tenir ou veiller A ce 
que solent tenus, conform~ment aux m~thodes
comptables g~n~ralement admises et 
aux usages uniform6ment appliques, des
livres de comptes et des dossiers addquats relatifs au 
projet et au pr6sent
Accord, donnant sans restriction tous les details sur la reception et
l'utilisation des biens et 
services acquis dans le cadre de la Subvention.

Ces livres de comptes et des dossiers seront v~rifids r~guli~rement,

conformment aux normes de v6rifications comptables g6ndralement admises.
ls doivent @tre conserves pendant trois ans prds is date du dernier
d6boursement apr I'A.I.D. et devront indiquer la nature et 
l'importance des
appels d'offres lances aux fournisseurs dventuela des biens 
et services
 r~gus, la base d'adjudications des 
coatrats et des commandes ainsi qua le
 
progrs g~n~ral rehlia3 vers l'ach~vment du Projet;
 

(c) permettre aux repr~sentants autoris~s de i'autre partie d'inspecter, A
tout moment raisonnable, le Projet, l'utilisation des biens 
et des services
finances par cette m@me partie ainsi que lea livres comptables, lea dossiers
 
et autres documents relatifs au 
Projet et A Is Subvention. 

Section B.6. 
Soumission de Renseignements Complets
 

La CILSS confirme:
 

(a) que lea faits et lea circonstances aur leaquels il a inform6 I'A.I.D. ou
a fait en sorte qu'elle le soit, en 
vue de rdaliaer un accord avec l'A.I.D.
 our ladite Subvention, 
sont exacts et complets et tous les faits et
circonstances qui pourraient sensiblement affecter le projet et Is maniare de
remplir lea responsabilit6a prdvues dans le present Accord; et
 



(b) qu'il informera l'A.I.D. en 
temps voulu de tous lea faits et cir­constances subs~quents qui peuvent sensiblement affecter, ou qu'on a lieu de
croire qu'ils affecLeraient le Projet ou 
la manire de remplir lea

responsabilitds pr6vues dans le present Accord.
 

Section B.7. 
 Autres Palements
 

Le CILSS affirme qu'aucun paiement n'a 6t6 ou ne 
sera revu par aucun de sea
repr~sentants en 
rapport avec l'acquisition de biens ou 
de services financ~s
dans le cadre de la Subvention, A l'exception des droits, taxes ou autres
paiements similaires lgalement en 
cours dans les pays meubres du CILSS.
 

Section B.8. Information et Marquage des Biens
 

Le CILSS assurera une 
publicit6 dppropri~e A la Subvention et au projet en
tant que programme auquel lea Etats-Unis ont contribu6. Ii identifiera

l'emplacement du Projet par une pancarte appropride et 
fera marquer lea biens
financds par l'A.I.D., 
tel que le d~crivent lea Lettres d'Ex~cution du Proje 
.
 

ARTICLE C: Dispositions Relatives A l'Acuisition des Biens
 

Section C.l. RMgies sp-ciales
 

(a) La source et l'orgine des expedition a~riennes et maritimes 
seront
rjiit~es dtre le port d'attache du navire ou le pays d'enregistrement de
 
l'aviin A la date d'exp~dition des biens.
 

(b) Les primes d'assurance maritime souscrites 
sur le territoire du
Gouvernement seront consid6r~es "CoOts autorisds en Devises Etrang~res",
elles sont autorisdes par la Section C.7. (a). 

si 

(c) Tous lea v6hicules A moteur financds dans le cadte de la Subventiondevront Otre de fabrication amricaine, sauf accord contraire de l'A.I.D.
 
notifi6 par 6crit.
 

(d) 
Le transport a~rien, financ6 au titre de la Subvention, de biens ou de
personnes, se fera sur des transporteurs certifi6s aux Etats-Unis dans la
 mesure oil lea dits transporteurs peuvent en assurer le service. 
Les d~tails
de cette disposit.ion seront d~crits clans 
une Lettre d'Exdcution du Projet.
 

Section C.2. Date d'Eligibilit6 au Financement
 

Aucun bien et service ne 
pourra itre financ6 dans le cadre de la Subvention
lorsqu'il est acquis par commandes 
ou contrats 
fermes passEs ou executes
avant la date du prEsent Accord, sauf si 
lea deux parties en conviennent
 
autrement par 6crit.
 

Section C.3. 
 Plans, Cahiers de Charges et Contrats
 

En vue de parvenir A un accord our lea questions suivantes et sauf si lea

deux parties en conviennent autrement 
par Ecrit:
 

(a) Le CILSS devra fournir a l'USAID, das leur pr~paration:
 

1. 
tous plans, lea cahiers des charges, lea calendriers d'acquisition ou de
 
construction, lea 
contrats ou autres documents relatifs aux biens ou
 

(n)
 



services devant etre finances dans le cadre de la Subvention, y compris lea
documents concernant la pr~qualification et la alection des contractants,

lea appels d'offres et lea soumissions proposs. Les modifications
 
Importantes apport~es A ces documents seront 6galement soumises A I'A.I.D.
 
d~s leur pr6paration;
 

2. seront aussi soumis A I'A.I.D. d~s leur preparation lea documents

relatifs A tous lea biens et services qui, bien que non finances dans le
cadre de la Subvention, sont consid~r~s par l'A.I.D. comme ayant une grandeimportance pour le projet. 
 Les aspects du projet portant sur des questions
trait~es au paragraphe (a) 2. seront pr~cisdes dans lea Lettres d'Ex6cution 
du projet.
 

(b) Lea documents relatifs A la pr~qualification des contractants et aux

appels d'offres ou soumissions pour lea biens et 
services financ6s dans le

cadre de la Subvention devront Otre approuv6s par 6crit par l'A.I.D. avant

leur Emission, et devront tenir compte, entre autres, des normes et 
mesures
 
appliqu6es aux Etats-Unis;
 

(c) Les contrats et les contractants financ6s dans le cadre de la
 
Subvention pour des travaux d'engineering ct autres services
 
professionnnels, la construction, ou autres services de ce 
genre, pour

l'dquipement ou le materiel selon les 
indications donnges dans lea Lettres

d'Ex~cution du Priet, devront aussi @tre approuves par 6crit par l'A.I.D.
 
avant la signature du contrat. Les modifications importantes apportaes A 
ces contrats devront 6galement dtre approuvdes par 6crit par I'A.I.D. avant
 
leur mise A exdcution; et
 

(d) Les bureaux de Consultants utilis~s par le CILSS mais 
non finances par

la Subvention, lea termes de 
leurs services et lea comp6tences de leur

personnel affect6 au projet 
selon lea sp6cifications de I'A.I.D., lea
 
entrepreneurs en bftiment employds par le B~n~ficiaire pour ce 
projet, mais
 
non 
finances dans le cadre de la Subvention, devront @tre acceptables A
 
V'A.I.D..
 

Section C.4. Prix Raisonnable
 

Seuls des prix raisonnables seront pay~s pour lea biens et 
lea services

financ6s en partie ou en 
totalit6 dans le cadre de la Subvention. Ceux-ci

devront 9tre obtenus sur une base Equitable et, autant que possible,
 
concurrencielle.
 

Section C.5. 
Notification des Fournisseurs Potentiels
 

Pour permettre A toutes lea firmes am~ricaines dc participer A la fourniture

des biens et 
services devant ftre finances dana le cadre de la Subvention,
le CILSS devra fournir A l'A.I.D. toutes lea informations demanddes par
l'A.I.D. dans lea Lettres d'Ex6cution du Projet et aux dates sp~cifides. 

Section C.6. Expedition
 

(a) Lea biens A transporter vers lep territoires du CILSS ne peuvent Otrefinances dans le cadre de la Subvention s'ils sont tranaport~s: (a) A bord
d'un navire ou d'un avion appartenant A un pays non inclus dans le Code 
Gdographique 935 de I'A.I.D. en vigueur lors de l'exp~dition; ou (2) A bord 
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d'un navire que l'A.I.D. a d~clard "inacceptable" dans une note dcrite
 
adressfe au BfiEficiaire; ou (3) A bord d'un navire ou d'un avion affrdtg

dana 1'approbation pr6alable de 1'A.I.D..
 

(b) Lea coots du transport maritime ou adrien (de biens ou de personnes) et 
lea services de livraison, ne peuvent pas etre finances dana le cadre de la 
Subvention, si ces biens ou personnes sont transport~s: (1) A bord d'un 
navire battant pavillon d'un pays qui, A la date de l'expddition, n'est pas
citg au paragraphe de l'accord intitul6 "Source d'Acquisition: CoOts en
Devise Entrangdres", sans l'accord prdalable de I'A.I.D.; ou 
(2) A bord d'un
 
navire que I'A.I.D. a d~clarC "inacceptable' dana une note dcrite adresr~e
 
au CILSS; 
ou (3) A bord d'un navire ou d'un avion affr~t6
 
sans l'approbation pr~alable de I'A.I.D..
 

(c) A moins que l'A.I.D. ne constate que des navires de commerce priv~s

battant pavi1lon des Etats-Unis ne sent pas disponibles A des prix

dquitables et raisonables: (1) au moins cinquante pour cent (50%) du
 
tonnage brut de tous lea biens (calcul6a s~par~ment pour lea transporteurs
 
en vrac, lea navires de ligne 4quip~s pour cargaisons sches et lea
 
p~troliers) financ6s par I'A.I.D. et transportables par voie maritime,
 
seront transporta A bord de navires de commerce 
privfs battant pavillon des
 
Etats-Unis; et (2) au moins cinquante pour cent (50%) du revenu de fret brut
 
pour toutes lea expeditions financdes par l'A.I.D. et transport~es jusqu'aux
 
pays du CILSS A bord de navires de ligne 6quipds pour cargaisons s~ches,

devront @tre pay6s pour ou au profit de navires de commerce priv6s battant
 
pavillon des Etats-Unis. Les conditions (1) (2) contenues dana
et 
 ce
 
paragraphe doivent Otre observdea pour toutes 
lea cargaisons transport~es A
 
partir de ports am~ricains aussi bien que de ports non am~ricains, calculdes
 
sdpardment.
 

Section C.7. Assurance
 

(a) L'assurance maritime contractde 
sur lea biens financea par I'A.I.D. et
 
devant @tre transport~s vers lea territoires pays membres du CILSS peut atre
 
financ~e en tant que coots en devises gtraag~res dans le cadre de cet Accord
 
A condition que: (1) cette assurance soit souscrite au 
taux concurrentiel le
 
plus faible; et (2) que lea r6clamations soient payables dans la monnaie
 
ut!lisde pour le financement de ces 
biens ou en toute autre devise librement
 
convertible. En ce 
qui concerne lea achata finances par l'A.I.D., si le
 
CILSS adopte par statut, d~cret, loi ou raglement, une attitude
 
discriminatoire contre lea compagnies d'assurances maritimes autorisaes A
 
excuter leur activit6 dana n'importe quel 6tat des Etats-Unis d'Am6rique,

alors tous lea biens expddi~s vers lea territoires des pays membres du CILSS
 
seront assures contre tous riaques maritimes. Une telle assurance sera
 
souscrite aux Etacs-Unis aupras d'une ou plusieurs compagnies autoriaes A
 
exercer leur activitd d'assurances maritimes dans n'importe quel 6tat des
 
Etats-Unis d'AmCrique.
 

(b) Sauf accord contraire de l'A.I.O. notifi6 par dcrit, le CILSS assurera 
ou fera assurer lea biens finances dane le cadre de la Subvention et 
importEs pour lea besoins du Projet, contre des risquess inh~rents I leur 
transit jusqu'l leur print d'utilisation du Projet. Une telle assurance 
sera souscrite A des termes et conditions conformes aux bons usages

commerciaux pour toute la valeur des biens. 
 Toute indemnit6 r~gue par le
 



CILSS sera utilisde pour remplacer ou r~parer tout d6gAt materiel ou toute
perte subis par lea biens assures, ou servira A rembourser le CILSS -n finde faire remplacer ou reparer. 
Les bl :u: de remplacement devront avoir comme source et origine lea pays in'iqufs dans le Code Gdographique 935 del'A.I.D. tel qu'il es en vigueur A la date d'acquisition de ces biens deremeplacement et, 
sauf si les parties en conviennent autrement par dcrit,
 
ces bienas seront assujettis aux dispositions de l'Accord.
 

Section C.8. 
 Matdriel de Surplus, Propriftg du Gouvernement des
 
Etats-Unis
 

Le CILSS accepte d'utiliser, chaque fois que possible, le materiel desurplus, propridt6 du Gouvernement des Etats-Unis, au lieu d'articles neufsfinances par la Subvention. 
 Lea fonds de la Subvention peuvent servir A
financer l'acquisition de ce materiel de 
surplus pour le Projet. 

ARTICLE D: 
 Rsiliation et Mesures Correctives
 

Section D.I. Rgsiliation
 

Chaque Partie peut r6silier l'Accord envoyant Partieen A l'autre un pr~avisde trente (30) jours. La r6siliation du present Accord mettra fin auxobligations des Parties de fournir des ressources finao-I'res ou autres auProjet conform6ment au present Accord, si 
ce n'est pour le paiement qu'elles
se sont 
engagdes A effectuer conformdment aux engagements non r~siliables
 passes avec 
des Parties tiers avant la rdailiation de l'Accord. 
En outre,
lors de la r~siliation, I'A.I.D. peut A sea 
frais, demander que le titre de
propri~t6 relatif aux biens finances par la Subvention soit transfdr6 A
I'A.I.D. si ces biens proviennent d'une source situge en dehors des pays
membres du CILSS, qu'ils solent da:is 
un 6tat livrable et n'aient pas dt6ddcharg~s dans lea ports d'entr6e du pays du Gouvernement. 

Section D.2. Remboursements
 

(a) En cas de daboursement non accompagn6 de documents valides conformes au
present Accord, ou non effectu6 ou utilisg conformdment au present Accord,
ou destine pour lea biens ou services non utilis6s conform~ment au presentAccord, et nonobstant l'existence ou l'applicatj.on de toutes mesurescorrectives prvies par le present Accord, 'lA.I.D. peut demander au CILSSde rembourser l'A.I.D. le montant d'un tel dbournement en dollars des
Etats-Unis dana les soixante (60) 4ours qui suivent la reception d'une telle
 
demande.
 

(b) Si la non exzcution par le CILSS d'une de ces obligations au titre du
present Accord a pour rdsultat que lea biens ou services finances au titre
de la Subvention ne sont pas utilis~s efficacement en application du present
Accord, l'A.I.D. peut demander au CILSS de rembourser tout ou partie du
montant des d~boursements effectuds dans le cadre du present Accord pour cesbiens ou services en dollars des Etats-Unis a I'A.I.D. dans lea soixante
(60) Jours qui suivent une telle demande.
 

http:l'applicatj.on


(c) Lea droits au titre de l'alinEa (a) ou (b) de rdclamer le remboursement
 
d'un dgboursement resteront valides, nonobstant toute autre disposition du
 
present Accord, pendant une pdriode de trois ans A partir de la date du 
Jernier d~boursement effectu6 dans le cadre de cet Accord.
 

(d) (1) Tout remboursement dans le cadre de l'alinda (a) ou (b) ou (2)
tout remboursement verse A l'A.I.D. par un contractant, un fournisseur, une 
banque ou autre tiers ayant trait aux biens et services finances par la
Subvention et que ce remboursement soit en compensation d'un prix non
 
ralsonnable ou d'une facture erronge pour les biens ou services rfgus ou
 
pour des biens jugds inaddqaats seront: (A) affectds tout d'abord et dans
 
des limites justifides au coat des biens et services requis pour le projet,
 
et (B) le reliquat sera, le cas dchEant, applique pour r~duire le montant de
 
la Subvention.
 

(e) Tout int6rdt ou tous autres gains r~alis~s sur les fonds de la
 
Subvention ddcaisaas par I'A.I.D. au CILSS dans le cadre du present Accord
 
avant l'utilsation autoris de ces fonds pour le projet seront retourngs A 
I'A.I.D. en dollars des Etats-Unis par le CILSS. 

Section D.3. Non Renonciation aux Mesures Correctives
 

Tout retard dans l'exercice d'un droit ou d'une mesure corrective revenant a
 
l'une des Parties en rapport avec le financement qu'elle a apportd dans le
 
cadre du present Accord ne 
pourra etre interprdt6 comme une renonciation A
 
un tel droit ou A une telle mesure corrective.
 

Section D.4. Affectation
 

Le Gouvernement accepte, ai 
on le lui demande, d'ex6cuter une affectation A
 
l'A.I.D. de toute cause d'action qui peut dchoir au CUSS pour ce 
qui eat de
 
l'accomplissement cor.tractuel ou d'une repture d'accomplissement par une
 
Partie A un 
contrat direct en dollars des Etats-Unis avec l'A.I.D. finance
 
en totalitd ou en 
partie sur des fonds accordfs par I'A.I.D. au titre du
 
present Accord.
 


